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TRAFAR subst. m., ab 1564; ‘Schuß, der ins Ziel geht’ – ‘celny strzał’:
[hapax] 1564 Strzel., Sw A ci, którzy będą mieć więcej trafarów równych,
tedy ś. mają rozbijać, kto lepszy będzie miał. – nur Sw. � Etym: 1) mhd.
trëffaere subst. m., ‘Treffer’, Lex. 2) nhd. Treffer subst. m., ‘Schuß, der
sein Ziel erreicht hat’, Gri. ❖ Die Quelle von 1564 ist die Satzung des
Krakauer Schützenvereins. Es handelt sich also um ein Wort aus dem
Sinnbezirk “städtisches Leben”, das eine Entlehnung aus dem 15. oder sogar
dem 14.Jh. sein kann. Vgl. auch ↑trafiać, Inhalt 1 (der älteste Beleg).
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